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ABSTRACT

Laviosa’s simplification hypothesis is a subcategory of translation universals, suggesting that
translated texts are of lower lexical variety. The current study investigated Laviosa’s
simplification hypothesis in Persian translated, authored, and pseudotranslated texts. To that
end, three books by Zabiollah Mansouri were selected; a three-fold comparative analysis was
conducted, containing 15,507 words of translated texts, 15,396 of authored texts, and 15,607
words of pseudotranslated texts. The corpus analysis tool AntConc 3.5.7 was leveraged to
count types, tokens, and lexical density. Then ANOVA and Dunnett Post Hoc tests were
conducted to analyze the data, and results revealed that in terms of type/token ratio, there was
no significant difference between translated, authored, and pseudotranslated texts. The lexical
density of authored texts was significantly higher than that of translated and pseudotranslated
texts, but there was no significant difference between the lexical density of translated and
pseudotranslated texts. Regarding mean sentence length, authored texts presented a
significantly higher mean sentence length than translated and pseudotranslated texts; besides,
the mean sentence length of pseudotranslated texts was significantly higher than that of
translated texts. The results of the study revealed that Mansouri succeeded in convincing

readers to accept his work as a translated text.
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